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Dhyana Master Xing Xiu

(Superior Practice) of Wansong (Ten Thousand Pines)
(The Fifty-sixth Generation of Patriarchs) (continued)
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He couldn’t fathom it. It means he had no way to understand the topic
and was unable to gain any benefit. At this time, he certainly told Dhyana
Master Sheng Mo. Master Sheng Mo said, ‘I would rather you understood
it later.” I hope you won't get enlightened so soon. You can slowly understand
it. It will be fine once you truly understood it. The Master was suddenly
awakened. Initially there was no opportunity to seize, no door to enter and
no way to go. Dhyana Master Sheng Mo asked him to understand it gradually.
Therefore he had a little enlightenment. But he only had a hazy notion and did
not truly understand it. He further investigated the public record of Master
Xuan Sha before his enlightenment. He only understood it partly. Therefore
he investigated the topic on Master Xuan Sha before he was enlightened.

He then visited Master Xue Yan. He visited Dhyana Master Hui Man of Xue
Yan. By chance he saw a rooster fly and crow. He saw it by chance; he did not
expect it. It was not the case that he hit the rooster to make it fly, and then saw
whether it crowed. He happened to see the rooster fly in the air and crow. He
was then greatly enlightened. He suddenly became enlightened. Master Xue
Yan presented him with a robe and a verse. Dhyana Master Xue Yan knew he
was enlightened, thereupon he presented him with a verse and passed the robe
and almsbowl down to him. At that time, the teacher and the student shared the
same Way; their minds coincided. Therefore, Master Xue Yan encouraged him
to propagate the great Dharma. He encouraged him and said, “You must do
all that is good and genuine; you must propagate this great Dharma! You must
not let it perish.” To propagate means to pass it down to future generations. The
great Dharma refers to the great Dharma of the lineage.

Thence he propagated the Dharma in the two regions of the river and
Sanjin. Since then, he propagated the Dharma in Henan (South of the River)
and Hebei (North of the River), as well as Sanjin--Shanxi and Taiyuan. In
short, the regions in the north part of the Yellow River were the places where he
propagated the Dharma. Everyone admired his virtues. Everyone admired the
virtue of Dhyana Master Xing Xiu. When the ancients wrote the biography, they
phrased it, “everyone admired the name of the Master”. I personally think that
the name is insufficient. Having only a good name is not necessarily good. It is
proper to change the “name” to “virtue” because Wansong the Elder was a great
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and wise advisor at that time.

Hebegan to stay in the Pure Land Monastery, and subsequently
moved to Wanshou (Infinite Lifespan) Monastery. Then he
became the abbot of the Wanshou Monastery. He was the abbot
of both the Pure Land Monastery and Wanshou Monastery. That
was during the Jin dynasty. There were the Tang, Song and Yuan
dynasties, and before the Yuan dynasty was the Jin dynasty; Jin Wu
Zhu eradicated the Southern Song dynasty. In the year of gui chou
during the reign of Zhangzong of the Jin dynasty, he was invited
into the forbidden court. He was invited into the palace. Why was
it called the forbidden court? Ordinary people were not allowed to
go in. Those who went there were either high ranking officials or
nobility; they were of distinguished backgrounds. Because ordinary
people were prohibited from going into the palace or visiting it.
Why then did he go into the palace? The emperor personally
bowed to him to request the Dharma. The emperor personally
requested the teaching of Dharma from him.

The emperor bestowed a brocade robe on him. The brocade
robe that the emperor bestowed was beautiful. In the year of ding
si, he went to live in Yangshan by the emperor’s decree. In the
eighth year of ding si during the reign of Zhangzong (1197 c.E.),
he was asked to move to Yangshan and be the abbot there. In the
second year during the reign of Taizong of the Yuan dynastery
(1230 c.E.), he again became the abbot of Wanshou Monastery
by the emperor’s decree. The Master was erudite. He was very
well-read; he read all the literature--the Classic of Poetry, the Classic
of History, all of the schools of philosophical thought, and all
other historical scriptures. Of all the scriptures in the Buddhist
tradition and beyond, there was not a single one which he did
not thoroughly understand. All the scriptures in the Buddhist
tradition and beyond means both the Buddhist sutras and secular
writings. His mastery of all subjects blended harmoniously without
hindrance.

He read the Tripitaka thrice. He read the Tripitaka three times
through and took copious notes. Therefore, some of his words of
Dharma were circulated around the world. Words of Dharma
refers to the notes he took when he read the sutras. They were
not necessarily written by him; he copied some of them from the
Buddhist sutras. On a summer day of the year bing wu, i.e. the
first year during the reign of Dingzong of the Yuan dynasty
(1246 c.i.), he wrote a verse and passed away. After he wrote a
verse, he passed into stillness. There were countless relics after his
cremation. No one knew how many relics there were because there
were too many of them. His disciples divided the relics in several
pagodas and made offerings to them. His disciples built pagodas
for the relics at different places and made offerings to them.
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